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    PREFACE. The ancient language of Abyssinia, commonly called Ethiopic, was but very imperfectly known in Europe before the publication of the Grammar and Lexicon of Ludolf . This very learned, industrious, and accurate writer was Aulic Counsellor at the Court of the Duke of Saxe Gotha, from about 1652 to 1678, and afterwards his Resident at Frankfort, and President of the Academy of History in that city. His works, which are the great source of information on all subjects relating to the Ancient Language and the Literary and Ecclesiastical History of Abyssinia, are as follows : 1. Jobi Ludolfi Lexicon ^thiopico-Latinum, fol. Francof. ad Moenum, 1699. 2.  Gramtnatica jEthiopica .... fol. ibid  1702. 3. Psalterium Davidis ^Ethiopice et Latine, curS J. Ludolfi, 4to. ibid. 1701. 4. Jobi Ludolfi Historia ^thiopica  fol. ibid.  1681. 5. Jobi Ludolfi ad suam Historian! ^thiopicam Comtnentarius, fol. ibid. 1691. The Grammar and Lexicon were first published in 1661 ; but these were nothing more than rough sketches of the much enlarged and complete works above mentioned, pubhshed in 1699 and 1702. The Ethiopic part of Castell's Polyglott Lexicon seems to have been chiefly composed from the MS. copy of the first edition of Ludolf s Lexicon before it was put to press*. In one of the works above enumerated, the " Commentarius ad Historiam ^thiopicam," Ludolf has reprinted " The Confession of Faith of Claudius King of Ethiopia f ," which had already been published with the First Edition of his Grammar and Lexicon. In this Confession, Claudius, speaking of the Sabbath, says, that it is observed in Ethiopia, nlion : ?»HH-1 : 2\n««l : diVCyt- ■ njj^jf fl'fAJP : "According as our Fathers the Apostles have commanded us in the Didascalia." On which passage, Ludolf has the following Note : (Coram, in Hist. JEth. p. 239 :) * See the Prefaces to the two editions of Ludolf s Lexicon; and Castell, Lexicon Heptaglott. col. 853. t Claudius reigned from 1540 to 1559. a 389996

  
    ii PREPACK " P J^fl«fA^ : Arab. |,jd«iil ^1 ikla^JjJI Didascalia, sive Doctrina, a Graeco AtSaaKoKia. Revera libellus est ita dictus, Apostolis adscriptus, qui et apud Coptitas reperitur, et tertius est in CoUectione Canonum. Ignotus hucusque fiiit ecclesiae Romanac atque Graecae. Quisnam sit, plane incertum est, ait Beveregius in Aniiot. ad Procemia et Paraphr. Arab. Cone. Nicaen. p. 21 1. Europa nondum ilium vidit. Coptitis tantum notus est, a quibus vEthiopes ilium acceperunt. Triginta octo Canones continet, quorum capita infra Lib. iii. c. 4. cum lectoribus communicabimus." In the passage here referred to (Lib. iii. c. 4.), a Table of the Canons of the Didascaha, or rather, of the Titles of its Sections, is given, a copy of which is subjoined to this Preface. This Table was taken by Ludolf from a work of Wansleb's, which I have never seen, entitled " Histoire de I'E'ghse d'Alexandrie." Such is all the information that Ludolf was able to give respecting the Ethiopic Didascaha ; and later writers appear to have added Uttle or nothing to what he has stated. A few years after the publication of Ludolf s works, the Didascaha became a subject of controversy between two celebrated men of that time; the learned Dr. Grabe, and William Whiston. It is well known, that there is a Treatise containing various Rules of Christian Doctrine and Discipline, called. The ApostoHcal Constitutions ; which was originally attributed to Clemens Romanus, and supposed to have been compiled by him from the Instructions of the Apostles. It has long however been considered as the production of a much later age, and not of higher antiquity than the fourth, or, at any rate, the third century. In the edition of the Councils published by Labbe and Cossart (fol. Paris, 1671), the learned editors prefix to these Constitutions the following Note on the date of their composition : — " Sane ut dementis Romani foetum non esse, ita etiam erudite scriptori, qui 3° saltern seeulo floruerit, vindicandum, omnibus hodie persuasum esse video, inquit illust. de Marca, ConcordifE lib. iii. 2. p. 393. cum in illo commentario antiques disciplinae satis expressa vestigia supersint. An vero eaedem sint cum illis quarum Epiphanius meminit adversus haeresim Audianorum uberius alias disputabitur. Interim lege Petavium in notis ad Epiphan. et tom. II. dogm. theologicorum, Bellarminum de script, eccl. v. Clemens, Gabrielem Albaspineum ep. Aural, lib. I. observationum, cap. 13. § Certe si quis &c., qui S. Clementi abjudicant." In a later edition of the Councils, edited by Mansi, (Florent. 1759) it is argued, chiefly from points of internal evidence, that the true date of the Constitutions is about the beginning of the fourth century ; probably between the Council of lUiberis a.d. 309, and that of Nice, a.d. 325.

  
    PREFACE. iii But to return to Grabe and Whiston. — Whiston had set forth and strongly maintained an opinion that the Constitutions were a genuine work of the Apostles, and of as much authority as any of the Books of the New Testament ; and moreover that there existed in the early Ages of the Chvirch a book now lost, called. The Doctrine of the Apostles, which was an Epitome of part of the Constitutions, and of equal authority with the Constitutions themselves. He conceived that the Didascalia of the Eastern Churches would in all probability be found to be a Translation of this Apostolic Doctrine, and that it was therefore highly important that a copy of it should be obtained and published. And of the Versions received in the several Churches under the title of Didascaha, he considered that the Ethiopic was probably one of the most ancient and authentic. There were at the time two Arabic Manuscripts of the Didascalia in the Bodleian Library at Oxford. These Dr. Grabe undertook to examine for satisfaction on this point, so far at least as the Arabic copies were concerned ; and in an Essay on the two MSS., he communicated the result of his researches. In giving an account of the Contents of his work, in the Introduction to it, he thus sums up the points which he considered that his examination had clearly established : " First — I will make it plainly appear, that this Arahick Doctrine, except the Preface, and five or six Leaves, is not an Extract from the Six Books of the C/emen

  
    iv PREFACE. Whiston entertained of the importance of procuring a copy of the Ethiopic Text of the Didascalia, some Extracts from it are here subjoined. The work begins thus : — " Before I saw Dr. Grabe's Essay, my Thoughts were these : " PROPOSITION. " That Doctrine of the Apostles which the Churches of Ethiopia a?jd Egypt receivd, and that we have in Arabick at Oxford, so far as it is the same, is Genuine, and a sacred Book of the New Testament. I mean this in case these copies of the former were not an Athanasian Abridgment of the Genuine Book only. " The reasons are these : " I. This Book has no other Competitor in all Antiquity ; and therefore, its Pretentions ought not to be disputed without full evidence to the contrary. We have already shew'd, and 'tis own'd by all the Learned, that there was in the Fom'th and Fifth Centuries a sacred Book of our Religion, stil'd the A/5a%^ twv 'AttocttoXuv, The Doctrine of the Apostles. We also find by the Ethiopick Records, that those Churches, together with those of Egypt, or the Copti, have ever had a AtSacTKaXia or Doctrine, ascrib'd to the Apostles, and ever receiv'd by them as Genuine. Nay, fVanslebius had the book itself in the Ethiopic Language ; and from him Ludolphus has given us the Contents of it, as I have set them down elsewhere. At the same time we know of no other book that can so much as pretend to be the same in all Antiquity besides. Tliis therefore having so strong a claim, and having no other Book than can set up any opposite claim, ought to be allow'd to be the same, till some other appear. I mean this in case there be not very convincing Evidence to the contrary. If I know there was a genuine Epistle of Clement to the Corinthians, and find in the Alexandrian MSS. a Book with that very Title, and find no other Book with that Title in the World, I readily suppose it the very same genuine Epistle, till mighty Arguments are produced to the contrary. The application is easy."' The next Extract exhibits more directly the importance attributed to the Ethiopic Text of the Didascaha, in reference to this controversy : " Scholium. — We must here note, that till we have the Ethiopick or Coptick Copy of this Book published, it will be very hard to determine how far that Arabick Version we have at Oxford is genuine, and how far alter'd or enlarg'd. Nay, till we have the Original Greek it will not be easy to satisfy ourselves intirely in this matter. So far seems plain, that the Preface is genuine ; and that this Book, in the main, includes that original Doctrine of the Apostles, wliich was extracted from the Constitutions in the first Century. But because this Arabick Version must be very late in comparison of the Ethiopick and Coptick ; and long after the Constitutions themselves were publick ; because it seems to be considerably larger than the Original Doctrine of the Apostles, at least, than the Ethiopick and Coptick Versions; because it appears not as any Epitome or Abridgment, as the other do, but indeed contains about half the former Six Books of the Constitutions themselves ; because it has a long additional spurious Chapter at the end, no way derived from the original

  
    PREFACE. V Constitutions, nor appearing in the other Editions ; and because there were so many other Extracts and Branches of these Constitutions extant by themselves in those later Ages, when the Arabick Version must have been made, this Edition can hardly claim to be tlie uncorrupt exact Doctrine of the Apostles, nor the same with that conunon to the Ethiopick and Coptick Churches, but some other Work thereto relating. If I might guess, till we have testimonies to supersede guessing, I should think it a transcript of those parts of the Constitutions at large, of which the Original Doctrine of the Apostles was a short Extract or Epitome, and no other. Not to say that 'tis not impossible that it may be that Extract from the Clementines spoken of by the Author of the Synopsis Sacree Scripturee, in the words elsewhere set down : K?\j]iJ.evTta' i^ oiv fiETa(j)pdcrd)](rav iKXeyivra to dXrjdicrrepa Koi Seoirvevara. Unless the larger spurious Ethiopick Constitutions themselves, of which in my Essay on the Constitutions, be therein referred to. Wlien we have the Ethiopick or Coptick Edition of this Doctrine of the Apostles intirely published, wliich I hope will be done ere long by some learned Person who is skilled in those Languages, and has the opportunity of perusing it, we shall be better able to clear this matter. " As for the Objections that are made by Dr. Grabe in his late Book, they chiefly concern that Arabick Edition only ; and so are generally of no force against the other." pp. 12—14 One more passage only from Whiston shall be given. It is as follows : " But now having done with my Observations, I shall proceed to my History, or such a clear and honest Account of my Procedure about these MSS. as may free me in good measure from the Imputation of Rashness, at least of such Rashness that can hardly be paralleVd and other the like severe Reflections which the Doctor makes upon me and my Conduct I shall here only give a true Account of my Procedure : and then leave it to the impartial Reader to judge how far I have been too rash, or at all culpable in this matter. When I was examining the Authentickness of the Constitutions themselves, I perceived, that tho' Eusebius and tlie Antients did hardly ever mention them in express Terms, among • the Catalogues of Sacred Books, either undoubted, doubtful, or spurious ; according to those strict Rules of Secrecy which they then thought themselves under about them ; yet did they not only discover the exactest knowledge of, and greatest Veneration for them on other Occasions, but did expressly name a parallel Book call'd the Doctrine of the Apostles, which seems plainly to have been an Extract out of the former Six Books, therein contained; with these Differences only, that the Constitution Word for Doctrine was AiSatTKuKta, and the other AtSa'xr/, which yet seemed to me then of no very great consequence ; tho' I now own myself of another mind ; that the former contain'd many Doctrines and Accounts usually then conceal 'd from the Catechumens, while the latter was particularly fitted for their use ; and that the former appeared to be a much larger Book than the latter. I found also that the Ethiopick and Coptick Churches had such a Doctrine among them, only call'd AiSacrKa\la, and not AtSaj(rj, which they own'd for Sacred ; and that yet the Etliiopians had admitted no Books from the Greeks since tlie Fourth General Council, in the middle of the Fifth Century ; or since the Ages when we have the certain Accounts of such a Sacred Book among Christians. So that it seem'd highly probable that the Ethiopick and Coptick AtSa

  
    VI PREFACE. of the Apostles. I had by me, from Ludolphus and fVanslebius, the Contents of all the Ethiopick Chapters or Canons, into which tliat Book was by them divided, in Number 38 ; and found reason to think it might well enough answer the ancient Descriptions and Citations from the true Book. I perceived it was a Methodical Extract, or rather two or three distinct Methodical Extracts join'd together, from the former Six Books of the Constitutions, and ending with the last Chapter of the Sixth Book. When I came to Oxford about Michaelmas last, to my great joy and surprize, I found two copies of the like Arabick AiSaa-Ka?Ja or Doctrine, ascrib'd to the Apostles ; or of that very Book ; so far as then appeared ; as having a particular Preface in the Name of the Twelve Apostles, which expressly belonged to that true Doctrine of the Apostles, as distinguish'd from the Catholick Doctrine, or former Six Books of the Constitutions ; its contents were almost the very same with those of the Ethiopick Copy ; the Number of the Chapters but one more ; it was generally taken out of the Constitutions ; and had a Passage not unlike that which Origen quotes from a certain Little Book belonging to the Apostles ; as had the Constitutions themselves the same: And tho' we could not readily find that other Quotation among the Works of Cyprian, yet was I not sure but it might be there; nay did not know whether that Citation was not made from another spurious Book of the like Title, raention'd by Dr. Grabe. Only I was a little surpriz'd to find it such an Extract as generally agreed verbatim with the parallel parts of the Constitutions, tho' often in a different Order ; and that it was so much larger than I expected : Yet in a case of this nature, I could not think such Difficulties equivalent to the foregoing Arguments ; especially to the express Affirmation of the Preface prefix'd thereto. Upon the whole, I concluded that what Dislocations, Additions, Interpolations, or Alterations soever this late Arabick Copy might have, yet that it must probably preserve the antient Doctrine of the Apostles ; (as not then dreaming of Athanasian Deceit or Forgery in the case ; tho' I did suspect it before I saw the Drs. Book, as appears above) and till we could procure an Ethiopick, Coptick, or Syriack, if not a Greek Copy, must be highly wortliy of the public View ; and at the least, would give great Light and Attestation to the present Copies of the Constitutions themselves. My affairs in London, and the approach of our Cambridge Term, hindring my longer stay at that time at Oxford, I had not Opportunity to desire Mr. Ockley to go over any great part of the Book with me then ; but only recommended the Translation of it to him before I came away ; and so I defer'd the exact Examination of the Book, and the fixing my own distinct Opinion about it, till I should receive that Translation. And had not Mr. Ockley' s private Affairs hindred him, I had long since had that Translation, and so could have formM my own Judgment upon it : While in the mean time, for want of it, I was forc'd to content myself with informing the World in general what a Treasure I had found ; as it on all Accounts most certainly is ; with publishing the genuine Preface of the Apostles intire therein contained ; and with using the Contents of the Ethiopic Copy, which I had before me ; and which was to be a kind of Standard whereby to judge of this Arabic Edition, when I should receive it. Accordingly, till I heard that Dr. Grabe had a Book almost ready to be publislied against me, I never once fixed or wrote down my own Thoughts distinctly about it ; as knowing that till I had that Translation by me, or some particular Account of the Book, I could not do any such thing either to my own or others' Satisfaction. Now this being the Truth of the Case, what mighty Occasion

  
    PREFACE. vii was there for Dr. Grabe'a numerous and pathetical Exclamations, Admirations, or Imputations upon my Conduct in tiiis matter ? None of which yet shall I here return upon him ; as being very willing to undergo all this, and much more, in case the Church and the Learned will at last hear the Merits of my Cause, and come to fair Enquiry and Examination. But to wave this matter and return: I proceed now to my third and last Head, viz. To express my present Thoughts concerning this Arabick Book and its Preface, since I have had the happy Opportunity of perusing the Account and the Arguments which Dr. Grabs has given us about them ; which I shall do under the following Proposition. Desiring the Reader only to Note, that the fourth Argument for the genuineness of the Preface to the Arabick Books, taken from that name of Apostle of Jerusalem instead of Bishop of the same, therein supposed to be ascribed to James, is to be omitted ; as being, it seems, the bare mistake of the first Translator : and that all the other Arguments are still insisted on by me in that case : as being agreeable to that intire and more exact Translation of the whole which I have now by me, and which I design to give the Reader in my Essay on the Constitutions. " PROPOSITION. " The Preface to this Arabick Doctrine is the real Preface to the Original Doctrine of the Apostles ; but the Book itself is a corrupt Edition of 

  
    viii PREFACE. Ludolf had said of the work before it, remained equally true after it, " Europa nondum ilium vidit." Among the Manuscripts brought from Abyssinia by Bruce is one thus described in the Printed Catalogue of them, under the head " Biblical MSS." : " No. 5. The Constitutions of the Apostles, or a Collection of the Canons made by the First General Council, which is the Statute Book of the Church of Abyssinia ; contained in one large and beautiful volume, 13 inches long by 12 in, broad, and 3 in. thick." Whether this be the Didascaha or not, is uncertain. It is much to be regretted that the negotiations which have at different times been entered into for transferring this valuable Collection of MSS. to some public Repository where they would be freely accessible, have hitherto been imsuccessful. The latest accovmt that we have of Abyssinia is the JovuTial of the Rev. S. Gobat, a Missionary sent thither by the Church -of- England Missionary Society*. He resided some time at Gondar in 1830. It will be found, that in the conversations with Abyssinians which he records, the Didascalia is occasionally mentioned by them, as a work of authority with their Church. We proceed to the History of the present edition of this work : — About ten years since, the Rev. William Jowett, formerly Fellow of St. John's College, Cambridge, and then residing at Malta as Representative of the Churchof-England Missionary Society, while on a journey in Palestine, for promoting the objects of the Society, obtained at Jerusalem several Ethiopic Manuscripts, which he transmitted to this country. The Society above mentioned presented them to the British and Foreign Bible Society : in whose Library, of which at that time I had the charge, they are now deposited. Two of them were foimd to contain the entire New Testament. The rest were chiefly of a liturgical or devotional character, and their contents do not seem to possess any particular interest. But one of them I observed to bear the Greek title A
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    PREFACE. ix same, both in matter and order, with the Canons of the Didascalia as given by Ludolf from Wansleb. The work purported also to have been drawn up by the Apostles ; to whom, as we have seen above, the Didascalia is attributed by the Abyssinians. There could be no doubt, therefore, that this MS. contained the very document of which Ludolf had spoken. Having already some knowledge of the Ethiopic language, I immediately set about the Translation of the MS. into Enghsh : and when the Oriental Translation Committee was established, I laid my Translation before them, together with the original Ethiopic MS. ; the use of which the Committee of the British and Foreign Bible Society very liberally granted to the Oriental Committee, with permission to publish it, if they should think fit to do so. The Committee determined to publish it ; and the work accordingly now appears. The types from which the Ethiopic Text is printed are the property of the British and Foreign Bible Society ; and were cut under the direction of the Editor of this work, for an impression of the Entire Bible in the Amharic Language, the Modem Vernacular Dialect of the greater part of Abyssinia. The pubhcation of the work has been much delayed by the researches that have been made for a more perfect copy of the Didascaha ; for the MS. above mentioned, the only one that we possess, is seriously mutilated at the close. The first fifteen Canons are found in it at length, precisely according to Ludolf 's Table of their Titles. Seven others follow ; which do not exactly correspond with his Table, either in the words of their Titles or the order of their arrangement. They seem to comprehend the same subjects as Canons 16 — 18, and 31 — 35, in Ludolf 's hst. In the middle of the 35th Canon, or Section, the MS. ends, and our endeavours to procure a more perfect copy have been without success. Whiston appears to have understood that the Ethiopic Didascaha might be probably found at Rome ; and he says (Remarks, p. 8), " I sent to Rome long since among other things to enquire about it, but without effect." The Oriental Translation Committee have done the same thing, with precisely the same result. What the Didascaha contains has been already stated, both on the Title-page and in the course of this Preface. It is in fact a very loose and inaccurate Translation of the Apostohcal Constitutions, the work which has been so often mentioned above. The subjects occur in the same order as in the Original, and the translation of clauses and even of particular words of the Greek Text may be perpetually traced throughout ; but many additions are made to it, and the omissions are yet more numerous ; and they are often omissions of a kind that entirely obscure or destroy the sense. The latter part of an argiunent, for )
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    X PREFACE. instance, will be omitted, and then the inference follow: in the Greek Text, the whole argument having been stated, the connexion is natural and obvious, but here of course it is entirely obscured. So in quoting Texts from Scripture, part of a passage will be given, and the very clause of it which relates to the point in hand, omitted. To form any conclusions from such a Translation as this, either as to the original reading of any passage in the Greek Constitutions, or as to the Ancient Doctrine and Discipline of the Church, must of course be very hazardous. If it could be more safely depended upon, some not unimportant deductions might probably be drawn from it. I wiU give but one instance. In the Constitutions, Lib. II. cap. 57, at the end, after prescribing a form of prayer to be used by the Bishop at the time of celebrating the Sacrament of the Lord's Supper, the text goes on : Mera Ss raxha yivicrddi f) dvcria, harutTo^ iravTos rov \aov, Koi irpocreii^ofj.evov ^(Tvvcof, Koi arav a.veve)(d'^, iJLerTaXa^jiavETiA> EKcicrrrj rd^ts Kad' eavrrjv tov KvpiaKov crunaTos Koi rov Tifxiov atnaros, iv Ta^ec, fjiera alSovs Kac ev\a^eias, wf ^aaiXeois Trpocrefrxpfisvoi crw/iarr koi ai yvvatKes KaTaKSKaM/fifievat ttjv Ke
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    PREFACE. Xi rally rendered "repent" and "repentance." In many cases, however, the word "penance" would probably have expressed more accurately the meaning of the Ethiopic, and in some cases I have so translated the word Tfl'h : as in p. 96, lin. antepenult. The penance described in this work is not set forth as a compensation for sin, in which view it has doubtless given rise to great abuses in later times, but as a part of wholesome and necessary discipline. In editing this work, I have closely followed the Ethiopic MS. Having no other copy to compare it with, I have not ventured, except in very few instances, to amend or alter the text. Wherever I have done any thing of this sort, it will be found mentioned in the Notes which I have added. I have there also stated and discussed any difficulties that have occurred to me, whether relating to Grammatical Construction or of any other kind, and have examined the meaning of such passages as appeared doubtful. One emendation I have ventured to adopt throughout the whole work, which is not noticed in the Notes : I have written ?tR.fl4^Afl : " Bishop," and in the plural, ^^.yl.fl*^'1'^ :, instead of ^^.R.fl : ^f-fl : and ltv.KS\ ■ *i^'1'^ = which is the orthography of the MS. Ludolf says, in his Lexicon, ?».R.fl : ^i^tl ■ Grcecwn 'E-Kta-KOTros, duobus punctis male interstinctum. I have ventured to expunge the two points. It will have been observed, that the controversy between Grabe and Whiston, referred to in the former part of this Preface, turned in a great measure upon the contents of the Arabic Didascalia. There are now two copies of this work in the British Museum ; one in the Arabic language and character ; the other in what is called Carshuni, that is, in the Arabic language and Syriac character. They are among the MSS. collected by the late Mr. Rich, while Resident at Bagdad. As I believe they are not yet inserted in any printed Catalogue, it may be as well to mention, that the Arabic copy will be found in a MS. marked " Bibl. Rich. 7211,"/o/. 45 verso ; and the Carshiini in " Bibl. Rich. 7207," /o/. 62. The beginning of the Arabic MS. has been transcribed for me by Mr. Mitchell, the Assistant Secretary of the Royal Asiatic Society, (whose kind assistance I am glad to take this opportunity of acknowledging,) and it is here subjoined. I have added also the Introduction and the First Chapter of the Greek Constitutions. An opportunity is thus given of comparing the Original and the two Translations ; and of comparing also the opening of the Greek Constitutions with the Preface to the Ethiopic Version, referred to by Whiston.
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    ( xii ) THE BEGINNING OF THE GREEK CONSTITUTIONS ; CONTAINING THE INTRODUCTION, AND THE FIRST CHAPTER OF THE FIRST BOOK. 'OI 'A-TroaroKoi Koi o't Upecr^vTEpot iracri toi^ i^ idv(av marevcracnv elf rov Kvpiov 'Itjaovv XptOTov, 'xapig vfxiiv kou Eiprjvtj aito rov HavTOKparopos Qeov Sta tov Kvptov ^/iMv 'Irjcrov 'KptoTov tiKridwdelri iv iiriyvu>aei avTov. Qeov (pvreia rj Kado\iKr] iKKkqcria, Kat d.fxve\itiv avrov sKXeicTos, oi TreTttcrTevKOTes e/j- t^v aTrKavtj Ssoaefietav avrov, oi rrjv aic^vtov KapTTovfxevoi Bta Tr/crrecof f3acn\eiav avrov, ol Svva/juv avrov £i\r](p6res Ka) jxerovcrlav rov 'Ayiov Hvevfiarog, torrKia^iEvoi Bta 'irjcrov, ku) svarepviafiEvoi TOV (po^ov avrov, pavrtcr/xaros fxero^ot rov rifxiov koi ddciov ai/uaroj rov Xpicrrov, ol Trapptjaiav £i\t](p6r£s rov HavroKpdropa ©eoi/ narepa KoXeTv, avyKXrjpovofxot Kat (ivjXjxerToyoi rov ^yainffiivov TraiSo^ avrov' aKovcrare StSa(TKa?Jav lepdv oi dvre'xpij.evoi rrj^ eTrayyeXta^ avrov ek irpocrrdynaros rov Scor^pos, ofxoarot'xpv rats ivSo^ois (pdoyyaTs avrov.  Qei^ rjfxiov. 'Eav ydp rts dvofxiav p.£raSici)Kri Ka) rd ivavria t$ BeKrip.art rov Qeov itot'^, wy -napdvoixov edvos rtfi &eu> 6 rotovros KoytadrjaErat. ' AmiyEcrdE ovv itdcrri^ T:?\£ove^las Ka) dStKtas' Kat yap iv t(o vo//^ yiypaTnaf OiiK iiridvfx^aets rr}v yvvouKa rov TrXrjO'tov cov, ovSe rov dypov avrov, oiiSe rov iiaTSa avrov, ovrE rtjv TratSt^6rjs, fwv, ovros ivvTrapx^t' 'O cru /i/creTf v(j) hepov (Tot yevEddat, crv aKKt^ ov ■KoirjCTEts. Ov fiovKst rrj yvvouKi crov rtva ip.^Xi'^at /coKWf eij- Sia(j)6opdv aiirtjs' fj.t]SE CTLi T^ TO? irXi^cTtov aov yvvatKi KaKorjduts drEviarjs. Ov ^ov\ei aov ro Ifidrtov dpdrjvar ixr]$E av ro rov eripov apriq. Ov BeXEts itXxjyrjvat, KotBoptjd^vai, v^ptadrjvar fxriSs av dXKift ravra Btadf/s.
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    ( xiii ) THE BEGINNING OF THE ARABIC DIDASCALIA; CONTAINING --fTHE INTRODUCTION, AND THE TRANSLATION OF TJHE FIRST CHAPTER OF THE GREEK CONSTITUTIONS. l^b jo*^\ )^j\^\ ^^\ ^J\j o^\ iOj\^ J$3\ k>U ^^\ ^ \1jj J$3\ k^U ^^l\ &\i\ ^^\ cs^J\ \^ ij^i]] ^_^v, yLc (^^\ ^^' " >_;yuu • >^\ Jt^ >_...'icu<«Jl U^l (jw!*J l!>»-1 LJuco j • *>^l ClXLtJl AmJm t^iJitjl) U^ lJuc4iI».| l^UsOwU' k-^ill ^y*>*~; '^ 'ic^^ A)b«Wl Lla^ojill liijh \Jjj»j • fA^Ji^ isiXa-lyl ^1^1 iSJb v_"°',^l iiljo- <0 L:i-Jl^ L^jjkj hy^] b'-*^' lite-j j-*-* ^^j -^ i»:^.s:u ly«l« |J3 . j_^«b*^l c:,-ac' ^jJl L^iai^, J J (_iiU- ^r< J • '1'^ i^JJ' (»:^^'^' ''H' ^'' i-?'i^^ '"^ "^ ^-u*<*J! ^^*«j Uu, JtjJ Jdbj iijj! fc_jlia: j! ^jjj-aC.yJl Ijicus ^j^jJJl y;l S-JjaCo ^ U^ . sJi] ^\ *JjsrFl  j^iJlj i^Jo •;• */o^l ^^ *%*»^' fj***^, ^^ t^^ life JXJ j,^j*Jl ^Jo •> hUcJ] iuajkj^l i*L: ^1 . j^ui*JI ?j«u Uu, ^^^j . J^l tuU (-_>i!l ^i\ *A '^jA j_jAk i^Ac jj
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    ( xiv ) Jb . ♦ U-fll*-* j^U^ iSxa]yc ^^-tM ijiJJ' \>} Li, Lwii^a-* W^ l^«-«-ftJI .Uj^ ^\J<«J1j * 4UI icUs Jl *(j ^iU Uli" lycuw jj,l <0J1 \Ju! Ij l^laiisr" •:• ]ssr' ^U^l -Gy* jily. ^/iJl j^*UI!l AjU .^^^ »-r-:*-=^' *^*'' ur^J • j*^^ J^ i:;* '^ii "^ tA"r»Ul i_flJW* ^^.\i 
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    ( XV ) TABLE OF THE CANONS OF THE DIDASCALIA, AS GIVEN BY LUDOLF. (Comin. in Hist. jEthiop. Lib. III. cap. 4. pag. 334.) Primus Canon jubet ditiores et non plane inopes Sacram Scripturam legere. 2. Uxores ad obedientiam maritis praestandam hortatur, utque modeste incedant. 3. Tractat de Episcopis, Presbyteris, et Diaconis. 4. Oportere Episcopos paenitentes lubenti animo recipere. 5. Neminem a communione Ecclesiae excludendum, cujus crimen sufficienter non sit probatum. 6. Jubet seculares eleemosynas dare Ecclesia; pro uniuscujusque facilitate. 7. Diaconos vetat quicquam facere sine permissione Episcoporum suorum. 8. Necessarium esse, ut Episcopi bene examinent omnia, antequam condemnent aliquein. 9. Boni Christiani esse peccata sibi invicem condonare quovis tempore. 10. Necessarium esse, ut Episcopi ament et Tpromoveant pacem. 11. Non decere Christianos nuptihs atque aliis festivitatibus Infidelium interesse. 12. De viduis atque virginibus. 13. Fceminis baptismum administrare inter dicit. 14. Seculares munera Ecdesiastica exercere prohibet 15. De viduis, quae non more viduarum genuinarum vivunt. 16. De Episcopis. 17. Viduas atque Orphanos grato animo eleemosynas accipere decet 18. Parenfum officium esse instruere liberos. 19. Virginibus ante pubertatem votum facere interdicit. 20. De diebus festis et Paschate agit. 21. De Martyribus. 22. Christianos decere scandalum verbaque inhonesta vitare. 23. Indignum esse Christiano jwrare per nomina Idolorum. 24. Vetat festum Paschatis in alia hebdomade celebrare, quam in ea in quam 14 dies lunae incidit. 25. De Structura Templi et ejusdem Heikel*. 26.  [deest apud Wanslebium]. 27. De Ordinatione Episcoporum. * Hebraicum est 73^n Hecal, quod Coptitae et iEthiopes vocant U^Yl A : Heikel, Sacrarium. -Adytum est in illoriun templis, in quod neminl nisi Clericis intrare licet. (Liid.)
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    ( xvi ) 28. De Oratione Episcoporum cum Ecclesiasticis. 29. Dejejunio Episcopi. 30. Continet Mystagogiam, seu doctrinam occwltam, qiiavn Apostoli docuerunt.* 31. Be Orphanis. 32. Episcopis orphanos curae esse debere. 33. Episcoporum esse, scire quae oblationes Deo gratae, quaeve minus sint. 34. Episcopum a fidelibus collecfa accipere debere in sustentationem pauperum. 35. Jubet servos obtemperare heris suis, quamvis infideles sint. 36. Omnes homines ultimo die judicii resurrecturos. 37. Dies festos hilaritate animi spirituali celebrandos esse. 38. In exsequiis mortuorum fidelium cantum cum precibus conjungendum esse. * Num hie intelligatur disciplina arcani, suo tempore videant eruditi. (Lud.)
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    SECTIONS OF THE ETHIOPIC DIDASCALIA. I. n^Tr:Tn"W:""q.'r(D':A?i'flOA^: T.H. : [n-t^A :] oo-^tift : *K,fl " II. n'>»^T : Ylo« : o"^'t'(D' : ^il^fl'■^ : ^t-?\HH : A?i9n J"t:lf1 : (D^i*^^ : flTn-fl : Q-PO :: III. n>»Tr : ?».A.fl*iifl : (D«l>lXfl : (DJC. IV. n>k11- : Yloo : ini^^a>. : ^.A,f|*ii ■1^ : ^^(DYI^ : ^rla^U•*ro' : A">»A : JSl-ooPm- : ne.*C : (DPtD'U'r- :: V. n>»Tr : Yl«ro : K"^G.^(D' ■ M ■ 11 ^K- : (DK"°\^ : H>k^nA : ^¥ OD' : Aff : fl9nO : Yl*™ : Kttfl :: VI. n>k^T : Yioo : oo^'rah : ^-nJV : Ih •H-fl : troq2\ : n.-r : ^Cfl'tJPT : *™ Cni : Poi»»:: VII. n>»Tr : Yl"" : ?\.0"^^(i), : _p,^nc : je,^*T : a)?i,9nTri. : H>»lnA : O ""nfliT : ?».R.fl*itfl :: VJII. n>»^T : YlOO : OD^^(i>, : ?».A.fl*iifl : ^oqYlC : ®^m.^* : Yl^A- : \1^. : H jtjf * : (Dnc'^o ••: IX. n'JkTr : Yl™ : oo^^d), : VlCfltJP T : ^t^T : ?kn^ ■• AaJ'*™' = »A : ^rt CP : AH : fvDfl : AOAU"""' : (D^ *(DY1^ : ^i1'hl^oo• : A>kA : ^1"On Pm- : in : >»"lK?i'flrh.C : «)>»"" rt : ?t.1'fl<. : Tnoo-H : ?i.JBlrt*rop : K R.fl*iki1^ : J\A : KT**"** : JEll"" That it is the duty of the Rich to search into the profit of the Scriptures at all times, [in the strength of2 the Holy Spirit. — p. 8. That it is the duty of Women to obey their Husbands, and to walk in wisdom and virtue. — p. 12. Of Bishops, Priests, and Deacons. — p. 16. Concerning the duty of Bishops to receive the repentance of those who turn, in love and meekness. — p. 34. That it is not lawful for us to enforce discipline against any man, unless testimony be established against him, that he hath sinned. — p. 47. Concerning the duty of the people to bring offerings to the Church, according to their ability. — p. 60. That it is not lawful for the Deacon to do any thing but by authority of the Bishop, — p. 66. That it is the duty of the Bishop to try and inquire into every matter in justice and uprightness. — p. 73. That Christians ought to for give the trespasses of their neighbours, and not let revenge dwell in their hearts, nor think evil. — p. 88. /( is the duty of Bishops to be peace-makers, merciful, pardoning him who hath transgressed against them, and that they should receive the repentance of those who return unto the Lord: and if they do not thus, they shall not be called Bishops, but they shall be called evil-doers. — p. 90.
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    SECTIONS OF THE ETHIOPIC DIDASCALIA. XI. n>k1T : Yiwo : ?\.od^^(1>, : ^qJv : ViCtixyi ■ ©-fit : o^'im. : lYl. ^.1 : Ai-H-fl : Y^.^CKe : TaMT : (DY\.5iLtlV"0- : ofllA.T :: XII. n>»1T: onnA^ :: XIII. nTtn-V : Tnon : J^.oo^-ita)' : yv9"9 ■■ XIV. n>»Tr :Tn"n : ?».""^Jf(D. : AiHH^ : It-:: XV. n^klT : ootlfl'fl : : XVI. nVtn-V : Tn«ro : ?i,o"^^(i>, : ^in<. : XVII. n>»Tr : >k3.A : aflCD-a" " XVIII. n'SvIT : Tnoo : «"»^^a)' : JE'TITIH' : XIX. nXTT : YloD : tnj^^Q). : ODi^fj-fi ; (DomnAlT'l' ■■ ^1^"T^ ■ H-rXlT : XX. n'^lt- : Tntro : oo^'r(D' : ^^.R.fl** XM. n>kTr : TnoD : oo^^d), : ^IM'R. : K nCD' : CD'A'Jl*"*' :: XXII. n'hn-v -. Tno" : «roq.^(D i^-tAf : ?k l-nCt- : A?i:i'AfltU'ow : ntVtf : ^X•ch : ">xO"H : ODu^9«f 'i : (D>*on TAa^ it is not lawful for Christians to enter into the assemblies of the Heathen, nor to see the playing, nor to hear the singing. — p. 103. Of fVidows.—p. 105. That it is not lawful for Women to baptize. — p. 114. That it is not lawful for the Layman to do any work belonging to the Priesthood. — p. 115. Of Widows.— F.n6. (See Note on p.116.1.7.) That it is not lawful that ye should do evil against your neighbours. — p. 118. Concerning Orphans. — p. 121. That it is required of Bishops to provide for Widows and Orphans. — p. 122. That it is required of the Unmarried Women, and Widows, that they receive that which is bestowed upon them thankfully. — p. 1 24. That it is required of Bishops to be discreet in receiving offerings from those only who are worthy. — p. 125. That it is required of Fathers to keep their Children under discipline. — p. 1 29. That it is required of Servants that they be subject unto their Masters in all purity, whether they be faithful or unbelievers. — p. 130. Note. — It will be observed that each of the above Sections, except the Tenth, begins with the word n Z»^'^ : This word, when followed by a substantive, means " of" or " concerning" ; when followed by a verb, the particle Yl**" : is inserted afler it, and the literal translation woidd be " How that  ", as, "How that it is required", " How that it is not lawful" &c. •■'.VV,
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    ^9"UCt- : ^J^fl*AJP : H tvUdP :: ^At : "Koo-lls : ICDlIfhTCyl' = A>»Vll^lh : fWthR' : (DAR, : ^».Pfl'fl : ^ A.i : >!-« : ACD'A-fl : -^C • (DlK-rh : fhTC^U**"*' • AYrA-"«»- : ^JhH-fl : k^K>il : HOh'Kl' : 2^A.fl*^fl : AMI; : Yttht ■ UlC. ?i.P<.«lA.9n : UUd-Of : AMI; : C'^Ot■ : H^o^r^ " ?iHTIl : Tn'TO'H : avviC,! uf^OD^f : Aa-r : HCflt^T : n?\C?^^ = Hnrto^^t" :: 'iih\ : ^^^"RYlOl»' AA : ^thK^ : 7\diS„ : >k9n|.llt"»' : n?i1r>'tt- : HXCD-Ol : 'f^1H.'K\ : J\,PI> ft : VlCft-t-ft : (D-ft-r : ft-fl/htlh " " : ?».A.ft*ikft : O^TnilA : TATE : 2\m O : (D4»lXft : n2\9nilA : onlJUJPjt :: a)J^^*^H. = 2\C?»^ = A^^ : (DT6.1* = JZ,^*1H. : ^l^ : ln"0 : (I>>»-|s : (DM'b'lftm.ftH.- (DOOH9n^.T : HT^^f : I, A.A"nrft : (D^Oi'.^H. = A^'H-n : Tno" •. >»A -. ^09"?*" : a*A : (DTLA : (D^K, ■ THE DOCTRINE OF THE DIDASCALIA OF THE FATHERS. THE HOLY APOSTLES IN THE NAME OF GOD THE FATHER ALMIGHTY, AND HIS ONLYBEGOTTEN SON JESUS CHRIST, AND THE PARACLETE THE HOLY GHOST. We the Twelve Apostles, Messengers of the only-begotten Son Jesus Christ, being assembled together in Jerusalem, the city of the Great King, and with us our good and holy brother Paul, the Apostle of all the Gentiles, and James the brother of our Lord, Bishop of this same city of Jerusalem, have ordained this the right faith. We have appointed thus degrees and offices in the Church according to the example of that which is in heaven. We charge you, each and eveiy one of you, giving thanks that our Lord Jesus Christ hath called us unto his glory. The Bishop is in the hkeness of the shepherd of the sheep, and the Priest in the likeness of a reprover, and the Deacon the likeness of a minister, and the Sub-deacon, behold, he is as the same ; and the Reader, and the skilful Singers and the rest of the people, as those who listen to the voice of the Gospel, B 1
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    t-v^uct ■ m^Kti^ivy : H?knah ■.: Cflt^T : HX(h^) : HIT : ooK-,h<5. : -TIWR- : a)d.laM : 9nflA : «l>A7nT r»f| : "K1.1 : A>kVl : AHIf : «iA9D : YlOD : ILi^^ : n^>»HH : ?i'fl^-r : Viq fltyr ^^ : "txti. ■■ tm^iht : rtirq_p : (DJEA-HO). : TF1> : Tn«ro : l^n : rt^nQ- : HTT : H»rfi-^ : (D'fltl' : ^.^^O- = rhJECD-T : HAOIA?" :: Vl-fl<^ : (Dfl-n'h T : n-^n : >»^K>VV : ?».PI>l1 : VlCll-t-fl == HR'KDl : HTT : 9nA"fn.4 : HX yn^aU-:: (DYiAll : J'vOI'n- : A^"l : ^a)J^«fe : (D-fl-T : >»«^^ : H?S.^me.>i :: (DOiJZ. : ^TnCD-l : 9n^^C•"»' = (D^flt : "X^ t- : ^»^i9n : "iSflYl : A«^A9n : H "hon : X-rh>^ :•- diVC^^fl - (D^I^On : (DYT A"*"*" : ?ifhH-fl : XA : Ptv^P^Y : n>k1K>»'i : 2S.PI>fl : YlCil-t-fl : (Dl-ri<. : fuR^ : (DrtA"" : ^<^Yin- : "i« A : (DV^rh/^-r : nln : "KlKJ^-fldi-C = J^-fl = ?v:5H, : Yl^A- : ^iW* : (DiX9«C : HjhU- : n^J^-fl t- : ILT : YlCflty^^AYklK^i-n^C" a)>»An : ■r•l>^P :A"-|':^Tn(IM-:OXK: (DJELT : T[«.£h : (D'1<.P : (D*K,rt : (D^^Ylfh : Ai^ffiT : HA^^A?" : nHt: : ?ia^T : (D o««e?i : n"»T^f| : i|.^fi : a)^X^^^ : n-iJEA : 2S.PI>fl : YlCfl+fl : 
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    ^w^X : *K,rt : >*A : ^l-fflYl^ : 3»A : (DTLA : n+>iHH : onjET'li.i : (Dftf : ^if : H9nA->k : fl'H'h^ :: ^K'^f1* = >k"IK?i-nA" : (D-T">»HH1: Ih ; (D^n<. : »^HL^i'nrfl.C■■ (D-'Kl'Tn, A : >»A : OA(D. : th") : (D^>»HH : : (D^lMtY. : >»-nAYl*ro. g : (D^O^A'^ : a)?».1-a.*K, = AC'AfliloO' : \^h : Yl^A Ytaw : ihy/V :: "Xfioo : Xrih^q. : (D-flT : thT : H^-flA : ?i.''l"(5.T(D' : -flTklX T : 'hA>i.Yl : a)?i.l^U+ : ffiJS.I-HC : CD?».J\o"-ir- : (D?».A«qn : i'».Yl : (DYI^A" : HJi«"»f|/v> : ATni^ : "Afign : •Hoo-^ : (D'>it!'H :: (D^oortp : H^<5.*J^ : ^"lOC : YlooTI : n^+^DT : A n- : ^YKD-T : Cth.^ : >»9n"i\"IH.?\-fl£h.C = (OYklK^^'i = ?».PI>fl : YlCfl+fl : HAffs : fl-fl/h^ : V^flA : KnU- : 
  
    Page 29
    

  
  
    The text on this page is estimated to be only 27.25% accurate
    n- :: (D^K, •■ H^<5.*^ : ^"inC = TnooH : ^^U^T : 9»flA : HO^CD-yT :: (DF U- : Yioo : (D'>»f : HJich-A. : HAII- : (DJE.<5.1' = jen"l>» ■- nOO"g : AUqn : ?i a^ : J\J^"1 : ?v(D' : Ti.tJ-lh : (DPrfiP : '?k^H : Y10"-h : ^1-flC : JK^-^At*^ : 9" flA : H"9a)'JPT :: "Kfl"" : ^a : la^ = J^AA-""" : A>kA : ^i1'r>i'iH- : th^ : ynfiA : a^ : (D>»A : JPflT'l'Cn- : Ti.Ut- : 9"flA : li^Mt- : (DT*?" : V°tl A : T*?" : Tn*"' : ^H.K, = H?i.lni : H.?ilfOO' :: (D^lOn : ^.tL : KX"?"*;. : hTi •^OD- : "Xa : ■^l'fl<. : J^^H : V^^C = Vl"" : T rt9"0 : "Wif : ITC ■ (D-flT : >i H'i^lh: A>k"lHL?v'fl(h.C: 0^^^ :: (DHCD'fl'r ■ ^it■l, " .p-flA : CT""" = A^Yh T : H^nC* : K(DA : «.«- - (D^-flA : th-H-fl : AJKlfhT :: (DnXTrTl : JEft : "Wrt. : h.Ta.t-ah : KCDA : ^lA'KYl : (D^.-t'TM'^ : thl : HUJCO' = Kn^Yl :: >»^n^l : "Xa- : ^YKD'T : ^C"^ = (DV^^ : (DUYlYl : (D^rHVlPOO' : Tmi : "K TT : "XTn-fn : >»"IH.?i'n«h.C • AOA : "^kA : JKl-n<. : Tno"-H :: (Drt-n>»rt : >i A : y09n^t• : 3'A : XlH.I^'ndi.C = (DPO*!!- : th") : 'fl<.U : n?\o^T : (D^^Xt n-: "ItJA :a)9nfh*i-r ::>if|oo : ^a : H^TRAX : AC">»fnn : Ti.^inC. ■ JH^fl : n.»Yl :: (DnYlow : h,-^«5.*J^ : Yvit : HO^ : ^C?^^ = -flTilXTln : a)?*.""^, H.: Ylo« : yflih:J- : n>iYb^ :: (DYIO^U- : ?iTrH. = (D2\,t-l»C = •n>»lX'r = HO R- : n>tYhJ£. : /hA.r : : "how : JS.'T^S.*^ r^l^fX : A-flllYl : 'hA'^k : Yio^lh : h like manner, he who will do these things shall be condemned with the adulterers. And, behold, he that thinketh in his heart, and desireth to take by violence his neighbour's ox or his ass or his field, and continues through his hfe doing after this manner, he shall be numbered with the adulterers. For the prophet saith. Woe unto them that join house to house, and add field to field, and wall to wall, that they may seize upon that which is not their own ! And again he saith. Know ye that dwell upon the earth, that this matter hath been heard in the ears of the Lord of Sabaoth. And in the Law He saith. Cursed be he that stealeth his neighbour's land-mark : and the people shall say. So be it. And for this cause Moses said. Desire not the boundary of thy neighbour, and remove not the law which thy fathers have ordained. Through these things come fear and death and confusion ; and judgment shall overtake them fiom the Lord, against those who do these things. But they who hear the word of the Lord, and keep his enlightening law with faith, these shall find loving-kindness and mercy. For He saith. That which thou hatest for thyself, do not against thy neighbour. And as thou wouldest not that another, no, not any man, should look upon thy wife, to turn her aside unto evil, so likevdse do not thou look upon the wife of another with evil thoughts. As thou wouldest not that 4
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    iTi, : ^».'^^w^■x : Atitt -. noxr ■■ (DnYlon : k^-a^^r ■ AC">»flVl : «roqi no :»A'r : (DTI-nmT : (DYlo^lh : ^TTH. = l^.t■^nC : A^lATkYl :: (D A"Xo"rtn : m.looln -. J\Trrt : nCt^ ::">»l1oo : X-(h>a = tD-flT : "^firth^ : "^ A«l»* : txii^ : JEnCTr>Tn •. I><.*11 : ^YhV- : : a)>»A : ^<^^Ol>'^^ : CT-"»ll : ^YM- : : (D«*j;, : K-ih.6. : (D-flT : (DTLA : KrhC^P*"" = A>»A : ^d.lon-Yum^ -. (Dha P : je.n : "KA : ^^<\nA-*loo- : : IJUr P : -in<. : A"KA : ^XAJvYloo- : (DK^^ RP : "XYl-P : A>»A : ^+<\nA-Vloo- : ?\A : TOlAwg)*™- :: -Xfunj ; ^-fiA : on R■dl^:^».'^'^n«l»A: XA?».Y1 : UPTT : Hin^: AOAYl:>»Y^P::a)n■K^'r•H: ^d.grM\ : tx'W.^-nih.C : (Dyi-ny^ ■- Trm : AOA : XAJS.Y1 :: '>vn9n : ^fl A : nCDTLA : J\a.*<. = XATk-rtflow : (DXAR : n■5^^■r : >»A : ^nj^K.Vl oo. : YlOD : ^Iri'l- : (D'A-R : AKll-VloO' : Hnrt«^^1' :: >kfl«nJ : 0*h^ : ^UJ C* : AOA : >»Yl-^T : (Dt<5.T : (OyHIT" : AOA : HR^'i : CDOoq&^l :: ^ ^*<5.1 : lAn- : XA-TT : ^Ty^HH : Yioo : ^^r^^ : (D'A-^ : -flCWT :: -rOlUh : O n^rtlioo' : ^a^A•E : -ncm : (DOhA-K = "KiHJ^-firh.c " a)'n>»n.i, : jsi-oT «^ : A-flTilXf : a)^».JiY^^ : On-P : CD?\,*ro(^Aa) : ?iA : jaYhT : ooAitl^ : a)<5. another should take thy garment, in like manner thou, too, take not the garment of another. And as thou desirest not for thyself curses and reproaches and beating, so likewise do not thou thus unto thy neighbour. And if any man have cursed thee, do thou bless him ; for it is written in the Book of Numbers, Blessed shall they be that bless thee ; and cursed shall they be that curse thee. And moreover it is written in the Gospel, Bless them that curse you, and pray for them that wrongfully oppress you. Do good unto them that hate you ; and return not evil to them that wrongfully oppress you, but bear them patiently. For the Scripture saith. Thou shalt not avenge thyself upon thine enemy for the evil that he hath done against thee. And for this cause the Lord will help thee, and will bring judgment upon thine enemy. For he saith in the Gospel, Love your enemies, and pray for them that persecute you, that ye may be the children of your Father which is in heaven ; for He maketh the sun to rise upon the evil and the good, and sendeth rain upon the just and the unjust. O beloved ! let us keep in mind these commandments, that we may be the children of light. Bear with one another, O children of light, and children of God ! And let a man, too, bear with his wife, and not be haughty or false ; but let him be compassionate and upright, and cherish her alone in love and gentleness. And let him not take pleasure in or desire another woman, to lead her aside unto evil. And if thou 6
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    V : y^^o^fP : (D^A^P- : CD'">»-|'1. : :i'P>» : JEOOCD'^ : nlm,J\1« : (DR^P : >» ^1 UJA" : ■X9n>»K,Yl :: (DTkonrt : lUJJtti : A:J'P'X : (DJ'i.'rtro^m : >k9nini,2\ 1« : ^tmap^ : m.:JP : (DATTll : 2\Jf IITH : CThtl^ :: (Df^omfi ; -Ton^m : »i^* : >»9n»J?'ft : (Dl-m. : 'im.^'T : TtTiH : ?\C>»P' = oo^uie-t" = ^^o" : 1R. : q"T : JiooCD't- : m.:)R : a)?».^H.YlC = R"^* = Hl-n*^ : (I>'>»1s : (DT* '^:}UJ^»' : Kqn •- "A^o'XK.Tn :•. (DX""!^ : lUJX-ti : A>t^¥ : Vl"" : KP^-n fl : (D-'iVl'l, : 8J^* : ^^(DT : PthP : (D^kTM, : YxKr'^'i'n : h^flYl :: Yio^ U-Yl : Pn : ^YKD'T : O-flJ^ : a)1»^A : "^T^TnA : flu-H-fl : : (D>iOO'11'rt : Pi M'lJU' : |*|-fli?i : «^Ji1 : H^H.^9)00' : Yl"" : ^^Ol»n- : (D>iO"rt : ?i,JP*K "" : n.C+"^ : Yiwo : ^J^IV : TvU^^^A : Row : AOA : Chff : >»ft«ro : Th. riTOO- : SPA : fCi ■■ (DnAif ■ Hfl : ChP : YV-fT : ^""R.^ : aOA : -ndi-C = 0)16.1 : 1*C1 : 1->k9"C1' : Alli-'C^ : (DllTnO : H^floo(t • S'A : «1>C1 : (DJS, T"IA>UJ : (Doojt?^^ : \v.f^ : ^^Inn-f- : ^l-n>» : K*'^ = AOA : C>»lV :>»fl«ro : flVQ : 3»A : «1»0 ■ CD/^.-TlAU) : (DR"^ : ^iKDT : JK.aU- - fflHTTMl : Txtl oo : TI^UI : ?k^1i : 16.1^ " Ylo^U- : a>'>»1' : J^i<^.l*I*yk|1 : A'^o" : "^U^. : 3'A : Ai^tD^ : HA^^AT" :: (DTn^f^rt : Yl-li : (D'^kf : (D3»A : ^QT : (DTI him, that he may repent and turn from his way and live, that sinner shall die in his sin, but his blood will I require at thy hand. But if thou hast rebuked the sinner, and he hath not turned from his sin, he shall die in his iniquity, but thou hast saved thyself. And if the righteous man hath turned from his righteousness and committed iniquity, while I shew him judgment before his face, he shall surely die in his iniquity, neither will I remember his righteousness which he hath done ; but his blood will I require at thy hand. But if thou reprove the righteous man, that he sin not, that righteous man shall surely live, and thou also hast saved thy soul. In Hke manner as when there ariseth a war and fighting in the midst of the people, and they search out a watchman, to give them word, that they may take heed to themselves ; if he do not tell them before, that they may be saved from destruction, his blood shall be upon his head, for they heard not the voice of the trumpet. But if he see the sword coming against the land, and blow the trumpet for a sign to the armies, and any man hear the sound of the trumpet and get him not away, and the sword come and overtake him, his blood shall come upon his own head; for he heard the voice of the trumpet and gat him not away, and his blood shall be poured out upon him. But he that gat him away saved his life : so shall it be also with the Bishop, if he teach the word of everlasting life. For the sword is 21
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    A : *K,fl :: (Drt-flJ^ : ^^JEIH = ?^A.fl*^'1'f = >k»">'TI' : A^J^flT : aT : Yl CtlXyi •■■ ""G.'fCD' : lf\.Kt\^^t\ • 5l.CSi!L ■ (D^ynUC = (D^JtlO : 3>A : *»" Kfh^l- : (D^aC« : n>»Tr : Yl^ll. :: a)nl^^T•H : ^IM'iloO' : A'iHA : Pdi Oh/J, : H>^^nA : Yv'T^^F^C. ■ (D^C^P^oo- : VlW-T : (DA">iA : 3V^?\9"<. : ^ 911UC0O' : (DA>»A : ^?iL9"<. : yR:^f»o»' :: a)A>iA : "Tl^^ : yfl'r:i-n^ *">• : a)^^^C:ow : YrA° : "^H. : n>»Tr : oujf 1i_-1f-iro' : Yl"" : PH : tV^Kh : HIT : ^^lUJR. : ©^"in<. : UJfP :: >if|0« : ^a : >^^H.^^'n'h.C = HiajE : ^kfl9"0 : AOA : HAi'H'fl : (DITC""' : lm.?\-1t-«ro' : tilFxOo i^^oopm- : q)^ Ifldv : (D^^IV : "KT^T:!?'*™' : : (D«%je : ^a A"*"*" : oo^tl. : AAiTI-fl : : t\o^ 0 : >»fl^?\.A : "J^IRPV-fldtC "- ?i9"AY11 : YvAi^ : (D'Tkl' :: (DVlOn : ^ft : O ffiTlA : HP : YVHT : llmtO : JEf|D™lO :: (DrtA"qn^»^ : ^a : flo^O : (DAJ^ P : -riwfX : ?in-Yl : ffih.^^UP^ : VhHH : '7xV*\\ " (Di^riTBth : "KITH : "X flYl : Ht: : OA^ : (D1K"I^ = A'^^H.^v•nrh•C = A?iihK, : KTOAYI : Hn?v«"l 1 : : (Drt«rop.ao> ; ^o^AJC = OACD-^I: (DHO^O^^T : H?i*K9nit : Yl^ ■ n"5vT tJMj-oo. : : (D^XH.!. : KYvV*^ : ^^»A : Trnwo^wO' : nqD-|! : A>» -|K>»1 : ?S.PI>fl : llCfl-frfl : >kf|«ro : ^l,Ct'0 •■ -TK-fllV : "KA : IwiTiVlTO- : H Yioo-H : x:i :: J\>i9n<. : h:}«^l : >»f|OD : 'h.*Ioy^:'h^, : lA"?*- : T9ni>'r : GH-n Judgment, and the voice of the trumpet is the Holy Gospel. And the watchmen are the Bishops of the Holy Church. The Bishop must feed the flock, and teach, and hold fast the word of Scripture, and make men fear because of judgment. And therefore let him rebuke them that walk without knowledge, and guide them plainly ; let him teach them that know not, and confirm them that know. And let him gather in those that are lost, and speak to them at all times concerning their salvation, that when they hear these things they may receive instruction and do that which is good. For the Lord saith by the prophet. Testify against this people, and tell them their sins, if so be they will turn and repent and be saved from their transgression. And Moses moreover saith unto the people. Hear, O Israel ! the Lord our God is one. And again it is said in the Gospel, He that hath ears to hear, let him hear ! And Solomon also saith. Hear, my son, the instruction of thy father ; and despise not the commandment of thy mother. Yet they have not heard, even unto this day ; but have left the Lord, the only true God, and He hath called them a perverse and adulterous generation ; of whom we have spoken before. And now know ye, O beloved ! who have been baptized into the death of our Lord Jesus Christ, that it becometh not you to transgress, who have received such grace as this. Understand, brethren ; for they that, after having received 22
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    •»«»• : Tn-nc : "KYlP :: (Dll/VqnTHt : ^th : oo'^'i : XTT : "^H : ^0H• : K^^f" Hfx : «P : •r^(h^" : >V9"1.U"<"»' : (DTonPT : Txfioo : ?».J£i(D'*n>'; "K"" -. ?» l-n<. : "i^TrbP : T ""fim : ^T9n : 'XTni.U'OD' : '0»' : >»A : ^HAO" "ifaK-r :: a)>ktn'n : h.AnO) : ?».A,l1*^fl : (Dfl^d. : n-1-9"JK1^ : (DU^fi. : nTno" : Tn«i ■■ '1^A : A^^:J"1 :: (D2\./V : ""HtiT = Hh.lUJ Jiow : AK't'fi : A>»A ^KT- : '^>»HH : XlKJ^-flrfvC :■ (Dflh : Yion : (D-^il^ : th>A : ll-flC = AA.lh at^K^S.-n-Vi.: *J^flt- : HU1<.:: (Dl-fl^^H.?i'flth.C *A : ^1A"2V. TVn^T : ffit^JJ. : A^^t■l^[ : YlC.tlXy'i ■ AO^ : (D^ilflt- : Yio^lh : Vioo : CD>.«"J|1 : ?».o"U*i : ?^R.fl*yifl : (DJ'OIUR = (D?».r^4 = n^rT : C'f 0 = OA : Y\.P-€:n^*P* :: (D>»AV. : '1'1"TA- : 9" flA : **?. :: (D>iO»P : HJiiS.'flfl : RH : ?ibi^rL*)ifl : (DAOA : Awpoqi : >» 1H : ^APoo- : ?in«1 : (D^X.'h•} : >iOi»'T!' : K^R^^q) : J£n>» : IW : ViCfl t^V : A>»"lK^-n»h.C : >ifl"" = K<5.<^ = (Dt*^^ ■ n>in^ : (D^TCDT : i^lY :: (DIlXTTTI : ^d,Yl-n : H^VlPOO' : aXA : T'lA'ft : AOA : ft :: (DnTn"" : f And Solomon also saith. Go not to the place where they pitch their tents ; come not thither; remove from them, and turn back. For they sleep not, unless they do evil ; sleep is taken away from them, and they sleep not who devour iniquity. But if the Bishop hath not wisdom, but walketh in deceit and vileness, doing as Saul did to Agag, and as Eli the priest, who reproved not his sons when they departed from the commandment of the Lord — and behold how he lost his honour, and, moreover, the holy tabernacle of his city! — then doth he commit iniquity in the sight of the Lord, and becometh a stumbling-block and cause of offence to many, both to the new converts, to those who are receiving baptism, and moreover to the young believers, to men and women alike. And if the Bishop teach not, nor reprove, and walk not in the right way, but depart from the commandments of the Lord, for this cause he shall receive excommunication, and the judgment of the Lord shall come upon him ; for he hath perverted the way of the people, in like manner as the people erred in the days of Jeroboam, and as those who were destroyed with Korah. But if any man offend against the Bishop and against those who are ordained, while there is no offence in them, and they are guiltless, he is not worthy to enter into the Church of the I-ord, for he hath been without shame, and hath walked in folly, and after the lust of his own mind. Therefore shall that come upon him which came upon those who mocked at 24
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    tie : HIAJ"?! : "Wf^Tau : f\C>^ff : : »9nin : lOo^T : l*'CJP*C " rU-VL : ^RAg) : AfAT : J\mC» : ^I^UC. : (D^IM** : n POMf : a)n<$.^U : >i1K^'nch.C : (D^n^n^fro- : (O-flT : 'itl'U : fH^* : AA : ?MhK, : thJZ(D-t-oO' : ^A"<5.0 : 1-nkgnlni(I>'?».lJ""0' :: THlYl. : (D'^kf : A^owC. : H^J^O" : >k"lH^-fl(h.C = >»f|00 : I^H : f "ojjm : l1l'n">» : >k 90'im.2\i' : (D^'n^l : (D-fi-r : ifi-u -. aicytP-"^ ■ Vi.yu- : viA/iT -. ^t-oou <. : UJrP : 2\9»Alri :: (Dn'KTT'H : ^.^Afl) : t\7^.f^tl^iitl ■ ^TH-T : ^T-U : Aia^ : Uir^ : Tn«"» : JSt-OO)* : A**! : "l-n<. : Htn : Yl^A" : Ihfio^ : (D'>»1' : oiiq^OD- : AJVihW-n : (DrA^lfow : AA.S'tD'Tf : a)t»o'l^^^^^ : a)f\ougu\j i.T : (DAYTA-oO' : >»A : '5^9n:^A^tl^ " ooQ^^I-a^Yl. : A^i.R.fI*ykfl : ^^n C : HT : YlCrttyT : 9"flA : '^'ilf-'V : (D^6.+rh. : AA : ?»chK, : 7\th^ : nYl "o : ^KA- : ■Xfioo : A-oo- : "KTH^i-flfhC = (DUP*"*- : A"A"li : (DJ^HHO"- : >k^H iJi-flA: HJ^nCVl*™': n9«J?C = ^TThl : "hlVr^: nn«n|^^ : (DH«5.:rfhYl oo, : n9«J^C : JiTn-T : ^f (h : nrt^^JP-^ :: QPO : A?».i<.fl*iifl : ^o^fnoo. : ArhTI-n : (D'll'r : ^^>i9nC : >i^H?v'n(h.C ■ (DJE+ffiYlQ. : ^f|alU'^n>' : A>kA : j^^oopfl). : in : >»1H.?»'n'h'C • ^VOUQoo^ -.(D^f-HHow : nPlD^lf : (Dn^.* Noah ; and as Achan, who received the curse upon himself; or as Gehazi, who took the substance of Naaman the Syrian. Behold then, the shepherd of the sheep must teach and reprove in humiUty and in the fear of the Lord, and turn them to repentance ; inquiring into the Ufe of each one, that he may regulate their manner of hving as it is fit, in peace ; that the people may lead good lives, and turn from their sins. This is that which is acceptable in the sight of the Lord : for when a man turneth away from his sin, and returneth to repentance, then others, seeing him, are taught the true service of God. Therefore ought the Bishop to be watchful to do good, that his good conversation may be known to all; for he is the guide of the people, and the shepherd of the chiefs and rulers and teachers, and of all those who are under him. It becomes the Bishop, therefore, that he should sit in the church vidth the priests, and that they should give judgment for every man, as it is fitting ; for to them the Lord hath given power, and commanded them, saying. Whatsoever ye bind on earth shall be bound in heaven, and whatsoever ye loose on earth shall be loosed in heaven. It becomes the Bishop to turn the people to the knowledge of the Lord, and to receive the repentance of those who turn to the Lord, to teach and comfort them in humility and love and lowliness and joy of heart ; for the Lord God E 25
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